In our study we examine teaching mother tongue through faire and folk tales from the perspectives of recognizing clichés in fairy tales and myths, idiomatic phrases which work as morals, proverbs and very specific phrases of traditional tales'. We suggest that formulaic language can be involved in children's language games at school and become a methodological tool for innovative approaches in Language and Teaching especially at the primary education. We search the sources from Greek traditional tales that could serve as teaching material for this option of teaching formulaic language in mother tongue. Cultural and geographical implications of the examples applied are noted as a suggestion for further discussion.
Introduction
In our study we examine formulaic language of Greek fairy tales (Megas 2010) The reason of our choice in the genre of fairy/folktales is two fold: firstly, due to the rapid contemporary interest of Greeks to tales in an era of political, economic and social crisis and due to the superiority of tales in children's reading choices in primary education.
Motif and rhyme in the grammar of traditional tales serve functional roles at the beginning and the end of the stories in formulaic words and phrases. These involve functionality as intrinsic to fairy tales' language: Its entire architecture is arranged along cultural context * Associate Professor, Department of Primary Education, University of Ioannina, Greece. E-mail: smpapado@gmail.com lines. Comprehension depends on the participants' experience in this context. We can categorize tales in formulaic examples of:
(1) The Field which serves as to what is going on in the plot, (2) The Tenor, which serves as to who is taking part in the plot through persuasive, polemic, explanatory or other language and (3) The Modes, which provides a tale with the role played by language as didactic, rhetorical, explicatory or explanatory.
Our hypothesis at this level is that identification of possible formulaic sequences can be taught systematically, they can provide experience of cultural issues in comprehending texts of folktales to inexperienced audiences and they can also define fairy tales and folk tales as a genre which may be the missing point of assessment in language acquisition.
Moreover, there are many second language learners in Greek schools for the last two decades. Multicultural educational methods appear to have a preference in fairy tales and theatre education for the importance they play in language teaching through an artistic curriculum. Children work with tales in Greek schools lately. Zone of innovation in Primary education as a program of the Greek Ministry of Education and a new teaching subject of Filanagnosia is a term for "reading friendship" which is based o the idea of introducing a teaching subject to cultivate a friendship between children and the books. We also introduce a powerful component in the process of presentation of Fairy tales in films, videogames and TV productions as a vehicle of applied formulaic language in context at international educational settings. The relationship between formulaicity and creative language is not a new idea. Linguists presented fragments of a universal formulaic puzzle in meaning making in language and tales through connotations and collocations (Granger & Meunier 2008 , Hoey 2005 .
Activities which involve recognizing clichés in fairy tales and myths, idiomatic phrases which work as morals, proverbs and very specific phrases of traditional tales' identity can be Since it is not safe to define formulaic language from the high-frequency of phrases' appearance in speech wewill try to introduce the examples of discourse for the genre of tales which clearly showed that formulaic phrases are more popular in Kyklades fairy and folk tales, (about 40% of the text, Megas 2010). Fairy tales' formulaic language is an important linguistic phenomenon in all Greek tales (20-24%) of the text. Information for second language learners of Greek are easy to be misunderstood when formulaic language is involved our study focused on formulaic examples at the beginning and at the end of stories only, for reasons of accurate examination of the data. From our point of view, formulaic language of traditional fairy tales is a serious issue of meaning making and language understanding for native as well as non-native speakers. It is not rare in Greek traditional tales to find cultural clichés as phrases from another era which have survived through traditional storytelling and writing (Megas 2010) ,. These phrases often witness and mirror another cultural reality (f.e. horses as transportation) and primitive agricultural life.
Corpus research of formulaic language in different languages reveals the shared schemata of the human mind and language (Butler 1997) , Altenberg (1998a Altenberg ( , 1998b .
In an attempt to define the term and prior to presenting stereotypical schemata of formulaic language in Greek tales (an anthology of the most familiar 300 tales from different places), we need to explain that by formulaic language we mean a sequence of stereotypical words which may be continuous or discontinuous in a sentence which is prefabricated (Siyanova-Chanturia, Conklin, & Schmitt (2011) , Conklin & Schmitt (2008) . These can be retrieved and stored as a whole from memory and are used in our everyday language. These patterns of ready-made semantic expressions are amalgams of creative imaginative thinking and serve as frozen, stable and familiar expressions with specialized meaning in the cultural context of language education. Proverbs as morals in the tales-the didactic mode -Hatred was left to them (In Greek: "Tousemeine I kakia", The bull-tree, from Kithnos, Kyklades, (Venetoulias 2013 
